
N. 7

Assemblée réunie
de la Commission communautaire commune

Verenigde Vergadering van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

Séance pionière
du lundi 29 avril 1991

Plenaire vergadering
van maandag 29 april 1991

SOMMAIRE INHOUDSOPGAVE

Pages Biz.

PROPOSITION D'ORDONNANCE DE M. STAL-
PORT ET CONSORTS PORTANT RECON-
NAISSANCE DES SERVICES D'AIDES AUX
«ACTES DE LA VIE JOURNALIERE»
Vote nominatif sur l'ensemble

MOTION D'ORDRE

70

70

70

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE VAN DE
HEER STALPORT EN C.S. HOUDENDE
ERKENNING VAN DE DIENSTEN VOOR
HULPVERLENING BIJ «ACTIVITEITEN IN
HET DAGELIJKS LEVEN»
Naamstemming over het geheel

MOTIE VAN ORDE

70

70

70

69



Assemblée réunie de la Commission communautaire commune — Compte rendu intégral
Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie — Volledig verslag

PRESIDENCE DE M. POULLET, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER POULLET, VOORZITTER

— La séance est ouverte à 14 h IO.
De vergadering wordt geopend om 14 u. 10.

M. Ie Président. — Je déclare ouverte la séance de l'Assem-
blée réunie de la Commission communautaire commune.

Ik verklaar de bijeenkomst van de Verenigde Vergadering
geopend.

PROPOSITION D'ORDONNANCE DE MM. STALPORT,
GARCIA ET DE MME SCHOENMAEKERS PORTANT
RECONNAISSANCE DES SERVICES D'AIDES AUX
«ACTES DE LA VIE JOURNALIERE»

Vote nominati/sur l'ensemble

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE VAN DE HEREN
STALPORT, GARCIA EN VAN MEVROUW SCHOEN-
MAEKERS HOUDENDE ERKENNING VAN DE DIEN-
STEN VOOR HULPVERLENING BIJ «ACTIVITEITEN
IN HET DAGELIJKS LEVEN»

Naamstemming over het geheel

M. Ie Président. — L'ordre du jour appelle le vote nomina-
tif sur l'ensemble de la proposition d'ordonnance.

Aan de orde is de naamstemming over het geheel van het
voorstel van ordonnantie.

Quelqu'un demande-t-il la parole?
La parole est à M. Vandenhaute par motion d'ordre;

MOTION D'ORDRE

MOTIE VAN ORDE

M. Vandenhaute. — Monsieur le Président, je voudrais
simplement formuler un vœu, pieux en ce qui vous concerne
et général pour ce qui est de l'Assemblée, en tout cas pour
mes amis du PRL et probablement aussi pour l'opposition
Ecolo.

Pour éviter les incidents que nous avons vécus et que nous
ramenons, bien entendu, à une juste proportion, il faudrait
qu'à l'avenir, comme c'est le cas au Sénat et à la Chambre,
lorsqu'une heure précise est prévue pour les votes dans l'ordre
des travaux, ils aient bien lieu, même à un quart d'heure près,
à ce moment-là, de façon à ce que nous puissions organiser
comme il se doit nos journées.

Par ailleurs, lorsque le début des travaux est prévu à
9 heures 30, il serait bon de s'y tenir. Je vous rappelle que

nous étions présents à cette heure-là et que les travaux ont
commencé avec 20 minutes de retard.

En outre, lorsque l'auteur d'une proposition d'ordonnance
est absent, même si ses raisons sont tout à fait valables,
nous estimons qu'il n'est pas opportun de changer l'ordre des
travaux et cela pour de nombreuses raisons. En effet, cela ne
facilite pas la vie de l'Exécutif ni des conseillers qui doivent
intervenir dans le cadre de la discussion de cette proposition
prévue à l'ordre du jour. Nous souhaiterions donc que l'auteur
de cette proposition se fasse remplacer par un collègue et que
l'on n'intervertisse plus l'ordre dans lequel il était prévu que
les divers points soient traités.

J'espère que vous tiendrez compte de ces remarques et que
nous ne serons plus obligés de nous réunir en catastrophe. En
effet, l'agenda de chacun d'entre nous est chargé. Personnelle-
ment, j'ai dû interrompre les travaux du Collège de la com-
mune — dans lequel se trouvent quatre conseillers de la majo-
rité et de l'opposition — pour que nous puissions assister à
cette séance. J'espère que nous nous limiterons, maintenant,
au vote resté en suspens et que nous ne reprendrons pas les
points qui n'ont pas pu être terminés lors de la dernière séance.
Ils peuvent effectivement être poursuivis lors d'une séance
ultérieure, dont nous pouvons fixer la date aujourd'hui.

M. le Président. — Nous passons au vote nominatif sur
l'ensemble de la proposition d'ordonnance.

— Il est procédé au vote nominatif.

Tot naamstemming wordt overgegaan.

Résultat du vote.

57 membres sont présents.

8 votent oui dans le groupe linguistique néerlandais.

39 votent oui dans le groupe linguistique français.

10 s'abstiennent dans le groupe linguistique français.

— Uitslag van de stemming.

57 leden zijn aanwezig.

8 stemmen ja in de Nederlandse taalgroep.

39 stemmen ja in de Franse taalgroep.

10 onthouden zich in de Franse taalgroep.

En conséquence, l'Assemblée réunie de la Commission
communautaire commune adopte la proposition d'ordon-
nance qui sera soumise à la sanction du Collège réuni.

Bijgevolg neemt de Verenigde Vergadering van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie het voorstel
van ordonnantie aan : het zal ter bekrachtiging aan het Ver-
enigd College worden voorgelegd.
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Séance plénière du lundi 29 avril 1991
Plenaire vergadering van maandag 29 april 1991

Ont voté oui :
Ja hebben gestemd :

Groupe linguistique néerlandais — Nederlandse taal-
groep:

MM. Béghin, Cauwelier, Chabert, Garcia, Grijp, Mme
Schoenmaekers, MM. Vandenbossche et Van Hauthem.

Groupe linguistique français — Franse taalgroep :
MM. Adriaens, Mme Carton de Wiart, MM. Comelissen,

De Bie, Debry, Demannez, De Marcken de Merken, De
Patoul, Mme Dereppe, M. Désir, Mme de T'Serclaes, MM.
Drouart, Duponcelle, Escolar, Galand, Gosuin, Mme Guillau-
me-Vanderroost, MM. Harmel, Hotyat, Huygens, Mmes
Huyttebroeck, Jacobs, MM. Leduc, Magerus, Maingain, Mai-
son, Michot, Moureaux, Mmes Mouzon, Nagy, M. Parmen-
tier, Mme Payfa, MM. Picqué, Poullet, Rens, Roelants du
Vivier, Stalport, Mmes Van Tichelen et Willame.

Hebben zich onthouden:
Se sont abstenus :

Franse taalgroep — Groupe linguistique français :
MM. Cools, de Clippele, De Coster, de Lobkowicz, Draps,

Guillaume, Hasquin, Mme Lemesre, MM. Vandenhaute et
van Weddingen.

Les membres qui se sont abstenus sont invités à faire
connaître les motifs de leur abstention.

De leden die zich hebben onthouden worden verzocht de
redenen van hun onthouding te doen kennen.

M. De Coster. — Monsieur Ie Président, j'ai paire avec
M. De Decker, en voyage à l'étranger.

M. Vandenhaute. — Monsieur le Président, j'ai paire avec
M. Leroy.

M. le Président. — La séance plénière de l'Assemblée
réunie de la Commission communautaire commune est close.

Prochaine séance plénière sur convocation du Président.

De plenaire vergadering van de Verenigde Vergadering van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie is gesloten.

Volgende plenaire vergadering op bijeenroeping van de
Voorzitter.

— La séance est levée à 14 h 15.

De vergadering wordt gesloten om 14 u. 15.

44.229 — E. Guyot, s. a., Bruxelles 71


